


Superior Court of Washington, County of _______________
Tribunal Superior de Washington, Condado de 

	In re the marriage / domestic partnership of:
Con respecto a el matrimonio / la unión de hecho de:
Petitioner (person who started this case):
Parte demandante (persona que inicia este caso):
And Respondent (other spouse / partner):
Y parte demandada (otro cónyuge / pareja):


	No. 

N.º 

Temporary Family Law Order 
(TFO)
Orden provisional de derecho familiar 
(TFO)
[ ] Clerk’s action required: 1, 12, 13
[ ] Se requiere acción del secretario del juzgado: 1, 12, 13


Temporary Family Law Order 
Orden provisional de derecho familiar 
Use this form in marriage/domestic partnership cases only. For other cases, use FL Parentage 324, FL Non-Parent 424, or FL Modify 624, depending on the type of case.
Utilice este formulario únicamente en casos de matrimonio/unión de hecho. Para otros casos, use los formularios FL Parentage 324, FL Non-Parent 424, o FL Modify 624, dependiendo de cada tipo de caso.
1. 
Money Judgment Summary 
1.
Resumen del fallo monetario 
[ ]
No money judgment is ordered.
[ ]
No se ha ordenado un fallo monetario.
[ ]
Summarize any money judgments in the table below. 
[ ]
Resuma todo fallo monetario en la tabla a continuación.
	Judgment for
Fallo por
	Debtor’s name (person who must pay money) 
Nombre del deudor (persona que debe efectuar el pago)
	Creditor’s name (person who must be paid)
Nombre del acreedor (persona a la que se le debe pagar)
	Amount
Cantidad
	Interest
Interés

	Lawyer’s fees 
Honorarios del abogado
	
	
	$
$
	$
$

	Other fees and costs
Otros honorarios y costos
	
	
	$
$
	$
$

	Other amounts (describe): 
Otras cantidades (describa): 

	
	
	$
$
	$
$

	Yearly Interest Rate: ___% (12% unless otherwise listed)
Tasa de interés anual: 
% (12 % a menos que se especifique de otra manera)

	Lawyer (name): 
represents (name): 
Abogado (nombre): 
Representa a (nombre):

	Lawyer (name): 
represents (name): 
Abogado (nombre): 
Representa a (nombre):


2. 
Findings
2.
Fallos
The (check one): [ ] Petitioner [ ] Respondent made a Motion for Temporary Family Law Order (form FL Divorce 223) or a Motion for Immediate Restraining Order (form FL Divorce 221) and the court finds there is reason to approve this order. 
La (marque uno): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada presentó una Petición para una orden provisional de derecho familiar (formulario FL Divorce 223) o una Petición para una orden de restricción inmediata (formulario FL Divorce 221) y el tribunal entiende que hay motivos para aprobar esta orden. 
[ ]
Specific findings: 

[ ]
Fallos específicos: 

3. 
Active duty military 
3.
Servicio militar activo 
(The federal Servicemembers Civil Relief Act covers:
(La ley federal de ayuda civil para miembros de las Fuerzas Armadas cubre:
· Army, Navy, Air Force, Marine Corps, and Coast Guard members on active duty; 
· Miembros activos del Ejército, la Fuerza Aérea, el Cuerpo de Marines y la Guardia Nacional; 
· National Guard or Reserve members under a call to active service for more than 30 days in a row; and
· Miembros de la Guardia Nacional que han sido llamados a servicio activo por más de 30 días consecutivos; y
· commissioned corps of the Public Health Service and NOAA.
· el cuerpo comisionado del Servicio de Salud Pública y la Administración Nacional Oceánica y Atmosférica (NOAA, por sus siglas en inglés).
The state Service Members’ Civil Relief Act covers those service members listed above who are either stationed in or residents of Washington state, and their dependents, except for the commissioned corps of the Public Health Service and NOAA.) 
La Ley Estatal de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas cubre a los miembros de los servicios antes mencionados que están en misiones o son residentes y sus dependientes del estado de Washington que han sido llamados a servicio activo de Salud Pública o de NOAA.) 
[ ]
None of the parties are covered by the state or federal Service Members’ Civil Relief Act, OR no party covered by the Acts has asked for a stay. 
[ ]
Ninguna de las partes está cubierta por la ley estatal o federal de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas, O ninguna de las partes cubiertas por las Leyes ha solicitado una suspensión. 
[ ]
One or more of the parties is covered by the state or federal Service Members’ Civil Relief Acts and has not appeared in this case, or has asked for a stay. (Check one): 
[ ]
Una o más de las partes está cubierta por la ley estatal o federal de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas y no se ha presentado en este caso, o ha solicitado una suspensión. (Marque uno): 
[ ]
The court signed the Order re Service Members’ Civil Relief Act (form FL All Family 170) filed separately. 
[ ]
El tribunal firmó la Ley con respecto a Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas (formulario FL All Family 170) presentada por separado. 
[ ] 
The court’s order about the service member’s rights is in section 14 below. 
[ ] 
La orden judicial sobre los derechos del miembro de las fuerzas armadas se encuentra en la sección 14 a continuación. 
[ ]
Other Findings: 

[ ]
Otras decisiones: 

· The Court Orders
· El tribunal ordena
4. 
Care and safety of children 
4.
Seguridad y cuidado de los menores 
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
This order includes these children:
[ ]
Esta orden incluye a los siguientes menores:
	Child’s name
Nombre del menor
	Age
Edad
	Child’s name
Nombre del menor
	Age
Edad

	 1. 
	
	 4.
	

	 2.
	
	 5.
	

	 3.
	
	 6.
	


[ ]
The court signed the temporary Parenting Plan filed separately. 
[ ]
El juez ha firmado el Plan de crianza provisional presentado por separado. 
[ ]
The (check one or both): [ ] Petitioner [ ] Respondent must not take the children out of Washington state.
[ ]
La (marque una casilla o las dos): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada no deberá(n) llevarse a los menores fuera del estado de Washington.
[ ]
The court will appoint the person below to investigate and report on issues affecting the children (check one): 
[ ]
El juez nombrará a la persona a continuación para que investigue e informe sobre los temas que afectan a los menores (marque una casilla): 
[ ]
Guardian ad Litem (GAL). The court signed the Order Appointing Guardian ad Litem for a Child (form FL All Family 146) filed separately. 
[ ]
Tutor ad litem (GAL). El juez firmó la Orden nombrando un tutor ad litem para el menor (formulario FL All Family 146) presentada por separado. 
[ ]
Evaluator/Investigator. The court signed the Order Appointing Parenting Evaluator/Investigator (form FL All Family 148) filed separately.
[ ] 
Evaluador/Investigador. El juez firmó una Orden de nombramiento de un Evaluador/investigador de habilidades paternales (formulario FL All Family 148) presetnado por separado.
[ ]
Other: 

[ ]
Otro: 

	Important!: Attach Summary of the Law about Moving with Children (form FL Relocate 736) if residential time is included in this order instead of a temporary Parenting Plan. 
¡Importante!: Adjunte un resumen de la Ley sobre mudanza con los menores (formulario FL Relocate 736) si se incluye tiempo de convivencia en esta orden en lugar de un Plan de crianza provisional.


5. 
Provide support
5.
Pago de manutención
[ ]
No request made. 
[ ]
No se solicita. 
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
The court signed the temporary Child Support Order and Worksheets filed separately. 
[ ] 
El juez firmó la Orden de manutención provisional y las Planillas archivadas por separado. 
[ ]
The (check one): [ ] Petitioner [ ] Respondent must pay spousal support to his/her spouse/domestic partner. 
[ ]
La (marque una casilla): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada deberá pagar manutención conyugal. 
Amount: $ 
 per month.
Cantidad: $ 
 por mes.
Date 1st payment is due: 
. Day of the month each payment is due: 
.
Fecha límite del primer pago: 
. El pago se deberá efectuar a más tardar el día: 
.
Make all payments to: 
[ ]
the other spouse/domestic partner. 
Efectúe todos los pagos a: 
[ ]
el otro cónyuge/pareja de hecho. 
[ ]
Washington State Child Support Registry (available if child support is paid through the Registry).
[ ]
El Registro de Manutención de Menores del Estado de Washington (disponible si se paga manutención a través del Registro).
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

6. 
Family home
6.
Hogar de la familia
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
Stay in the home – The (check one): [ ] Petitioner [ ] Respondent may stay in the family home. 
[ ]
Permanencia en el hogar – La (marque uno): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada podrá permanecer en el hogar familiar. 
[ ]
Move out – The (check one): [ ] Petitioner [ ] Respondent must move out of the family home by (date): 
.
[ ]
Mudanza – La (marque uno): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada deberá abandonar el hogar familiar a más tardar el (fecha): 
.
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

7. 
Use of property 
7.
Uso de sus pertenencias 
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
Petitioner will possess and use (specify): 
[ ]
La Parte demandante podrá poseer y utilizar (especifique): 
[ ] property in possession now.
[ ] la propiedad en posesión en este momento.
[ ] vehicle/s:

[ ] vehículo(s): 

[ ] other 

[ ] otro 

[ ]
Respondent will possess and use (specify): 
[ ]
La Parte demandada podrá poseer y utilizar (especifique): 
[ ] property in possession now.
[ ] la propiedad en posesión en este momento.
[ ] vehicle/s:

[ ] vehículo(s): 

[ ] other 

[ ] otro 

[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

8. 
Protect property 
8.
Protección de la propiedad 
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
The (check one or both): [ ] Petitioner [ ] Respondent must not move, take, hide, damage, borrow against, sell or try to sell, or get rid of any property, unless it is a usual business practice or to pay for basic needs. Both spouses/domestic partners must notify the other about any expenses that are out of the ordinary. 
[ ]
La (marque una casilla o las dos): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada no deberá(n) mover, llevarse, ocultar, dañar, usar como aval, vender o tratar de vender o deshacerse de ninguna propiedad, a menos que sea una práctica comercial habitual o que lo haga(n) para cubrir necesidades básicas. Cada cónyuge/pareja de hecho deberá notificar al otro sobre cualquier gasto fuera de lo común. 
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

9. 
Household expenses
9.
Gastos del hogar
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
Household expenses must be paid as follows: 
[ ]
Los gastos del hogar se pagarán de la siguiente manera:
	Expense
Gastos
	Who pays 
Quién paga

	[ ] First Mortgage 
[ ] Primera hipoteca
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Second Mortgage/Line of Credit
[ ] Segunda hipoteca/Línea de crédito
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Rent or lease payment 
[ ] Pago de alquiler o arriendo
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Utilities 
[ ] Servicios públicos
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Homeowner’s Insurance
[ ] Seguro de vivienda
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Property Taxes 
[ ] Impuestos sobre la propiedad
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Vehicle (specify):
[ ] Vehículo (especifique):
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Vehicle (specify):
[ ] Vehículo (especifique):
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Child Care
[ ] Cuidado infantil
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	[ ] Other: 
[ ] Otro:
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada


[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

10. 
Divide debts
10.
División de las deudas
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
The Petitioner and Respondent must:
[ ]
 La Parte demandante y la Parte demandada deben:
[ ]
Each be responsible for his/her own future debts, including debt from credit cards, loans, security interest, and mortgages, unless ordered differently.
[ ]
Responsabilizarse cada quien por sus propias deudas futuras, incluyendo deudas de tarjetas de crédito, préstamos, garantías prendarias e hipotecas, a menos que se ordene de otra manera.
[ ]
Pay debts as follows:
[ ]
Pagar las deudas de la siguiente manera:
	Debt (describe)
Deuda (describa)
	Who pays
Quién paga

	1. 
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	2. 
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	3. 
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	4. 
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	5. 
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	6. 
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada


[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

11. 
Do not change insurance 
11.
No hacer cambios a los seguros 
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
The (check one or both): [ ] Petitioner [ ] Respondent must not make changes to any medical, health, life, property, or auto insurance policy that covers either spouse/ domestic partner or any child named in section 4 above. That means s/he must not transfer, cancel, borrow against, let expire, or change the beneficiary of any policy.
[ ]
La (marque una casilla o las dos): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada no deberá modificar las pólizas de los seguros de salud, vida o de automóviles que cubran a cualquiera de los cónyuges/parejas de hecho o a algún menor nombrado en la sección 4 arriba. Esto significa que él/ella no deberá transferir, cancelar, usar como aval, dejar vencer o cambiar el beneficiario de ninguna de las pólizas.
Pay premiums as follows: 
Los pagos de las primas de seguro se harán de la siguiente manera:
	Policy (describe)
Póliza (describa)
	Who pays
Quién paga

	1.
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	2.
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada

	3.
	[ ] Petitioner [ ] Respondent 
[ ] Parte demandante [ ] Parte demandada


[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

12. 
Pay fees and costs 
12.
Pago de tasas y costas 
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied.
[ ] 
Pedido negado.
[ ]
Request reserved. 

[ ]
Solicitud reservada. 

[ ]
The (check one): [ ] Petitioner [ ] Respondent must: 
[ ]
La (marque uno): [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada debe: 
[ ]
Pay the other party’s lawyer fees. Amount: $

[ ]
Pagar los honorarios de los abogados de la otra parte. Cantidad: $

Make payments to (name): 
 by (date): 

Los pagos se deberán realizar a (nombre): 
 antes de (fecha): 

[ ]
Pay other fees and costs. Amount: $ 

[ ]
Pagar otros honorarios y costos. Cantidad: $ 

Make payments to (name): 
 by (date): 

Los pagos se deberán realizar a (nombre): 
 antes de (fecha): 

for: 

 
en concepto de: 

 
Money Judgment (check one): 
Fallo monetario (marque una casilla): 
[ ]
The amount/s listed above must be paid, but the court is not entering a money judgment at this time.
[ ]
Se deberá/n pagar la/s cantidad/es enumeradas anteriormente, pero el juez no ha dictado un fallo monetario en este momento.
[ ]
The amount/s listed above shall be entered as a money judgment. (Summarize the money judgment in section 1 above). The interest rate is 12% unless another amount is listed here. [ ] The interest rate is 
% because (explain): 

[ ]
La/s cantidad/es enumerada/s anteriormente será/n parte de un fallo monetario. (Resuma el fallo monetario que aparece previamente en la sección 1). La tasa de interés es del 12 %, a menos que aquí se indique otra cantidad. [ ] La tasa de interés es del 
% porque (explique): 

[ ]
Other: 

[ ]
Otro: 

13. 
Restraining order
13.
Orden de restricción
[ ]
No request made.
[ ]
No se solicita.
[ ]
Request denied. 
[ ] 
Pedido negado. 
[ ]
The court signed the temporary Restraining Order (form FL All Family 150) filed separately in this case number. (Check one): 
[ ]
El juez firmó una Orden de restricción provisional (formulario FL All Family 150) presentada por separado en este número de caso. (Marque uno): 
[ ]
No bond or security is required.
[ ]
No se requiere fianza o garantía.
[ ]
The [ ] Petitioner [ ] Respondent must file a bond or post security. 
[ ]
La [ ] Parte demandante [ ] Parte demandada deberá pagar una fianza o garantía. 
Amount: $
 by (date): 

Cantidad: $
 antes de (fecha): 

[ ]
Any earlier Restraining Order that restrains (name) 
 signed by the court in this case number is terminated.
[ ]
Toda Orden de restricción previa que restrinja a (nombre) 
 firmada por el juez bajo este número de caso queda rescindida.
(If you check this box, also check the “Clerk’s action required” box on page 1.)
(También marque la casilla “Se requiere la acción de la secretaria” en la página 1.)
Name of law enforcement agency where the Protected Person lived when the Restraining Order was issued: 

Nombre de la agencia del orden público donde vivía la persona protegida cuando se emitió la Orden de restricción: 

Clerk’s Action. The court clerk must provide a copy of this Temporary Family Law Order to the agency listed above within one court day. The law enforcement agency must remove the earlier Restraining Order from the state’s database as described above. 
Acción del secretario. Proporcione una copia de esta Orden de la ley de lo familiar provisional a la agencia previamente nombrada en el plazo de un día laboral. La agencia del orden público debe eliminar la Orden de restricción de la base de datos del estado.
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

14. 
Other temporary orders (if any) 
14.
Otras órdenes provisionales(si hubiera) 
Ordered.
Se ordena.




Date 
Judge or Commissioner 
Fecha 
El Juez o Comisionado 
Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below. 
La parte demandante y la parte demandada o sus abogados deben completar lo siguiente. 
This order (check any that apply):
This order (check any that apply):
Esta orden (marque todo lo que corresponda):
Esta orden (marque todo lo que corresponda):
[ ] is an agreement of the parties
[ ] is an agreement of the parties
[ ] es un acuerdo entre las partes 
[ ] es un acuerdo entre las partes
[ ] is presented by me
[ ] is presented by me
[ ] ha sido presentada por mí
[ ] ha sido presentada por mí
[ ] may be signed by the court without notice to me
[ ] may be signed by the court without notice to me
[ ] puede ser firmada por el juez sin notificármelo
[ ] puede ser firmada por el juez sin notificármelo




Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #
Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #
	Firma de la parte demandanteo su abogado + y licencia N.º WSBA
	Firma de la parte demandadao su abogado + licencia N.º WSBA


Print Name
Date
Print Name
Date 
Nombre en letra de molde
Fecha
Nombre en letra de molde
Fecha[image: image1.jpg]
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